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Annoranusi: Hacrosmass cTaThsi MOCBSIIEHA OMMCAHUIO MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH B SI3BIKE
(paHKOA3BIYHBIX AQPUKAHCKUX HMMMHIPAHTOB, MPOKUBAOMUNX BO PDpaHmmu. AKTyaabHOCTH
TEMbI TAaHHOHM CTaThH CBSA3aHA ¢ HEOOXOJUMOCTHIO N3YUECHUS ITPOIIECCOB, MPOUCXOSIIHNX B S3bIKE
appUKaHCKUX HMMMUTPaHTOB Bo @paHuuu B ycloBUSAX OwnuHrBH3Ma. M3yueHuwe ¢eHomeHa
MHOSI3BIYHOTO  BKpAIUICHUSI  MO3BOJHUT  OOBSCHUTH  OCOOCHHOCTH  (PYHKIMOHHPOBAHHMS
(paniry3ckoro s3pika adpukaHieB-OMIHHTBOB. B craThe mccieayeT BOMpOC 00 OmpeAeneHUH
TEPMUHA «UHOS3BIYHOE BKpAIICHHE», a TaKKe YacTo ymoTpeOisemass ObITOBas JIGKCHKA W3
pasHbIx obmacteii ku3HU. VIMEHHO OBITOBasi JIEKCHKAa OTpakaeT crenu(puueckie ocoOEHHOCTH
MHPOBO33peHHs apruKaHIeB BO PpaHINK U UX TyXOBHYIO KYJIBTYDY.
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Abstract. The article is devoted to the description of foreign inclusions in the language of
French-speaking African immigrants residing in France. The relevance of the topic of this article
is related to the need to study the processes occurring in the language of African immigrants in
France in conditions of bilingualism. The study of the phenomenon of foreign inclusions will
explain the peculiarities of functioning of the French language of African bilinguals. The article
explores the question of defining the term «foreign inclusion», as well as the frequently used
everyday vocabulary from different areas of life. It is the everyday vocabulary that reflects the

specific features of the worldview of Africans in France and their spiritual culture.
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Ha d¢one HeocnabeBaromero wuHTepeca K
BOIIpOCaM, IS KOTOPBIX SI3BIKOBOM KOHTaKT U
OWJIMHTBHU3M CTaJId OCHOBOM CYIIIECTBOBAHUS, BOIIPOC
00 WHOSI3BIYHBIX BKPAIUIEHUSIX JIO CHX TIOP OCTaeTcs
MUCKYCCUOHHBIM. bomee Toro, HecMoTps Ha
3HAYUTETFHOE KOJMYECTBO pPadOT, IOCBSIICHHBIX
W3YYCHUIO  HMHOS3BIYHBIX  BKpAIUIGHUH  (TpyHbl
I0.T. JluctparoBoit-Ilpapnei, O.H. OneitHukoBoii,
H.A. Konocogoii, A.W. Aagpycenxo, B.B. Kap-
noBoil, A.A. Jleontsena, JL.II. Kpricuna, B. letens,
A.K. Tlandunosa, M.A. Kapnenko, . Kpucramn,
H.M. I[llanckoro, B.B. MaxkapoBa u ap.), 3TOT
BOIIPOC B JIMHTBUCTHKE JAJIEKO HE UCUEPIIaH.

VBenudyeHue KOJIMYEeCTBAa MHOSI3BIYHON JIEKCUKU
MPUBEIO K TMOSBICHUIO Pa3IUYHBIX TEPMHHOB,
WCIIOJIB3YIOIMXCA  JJII  HOMUHAIIUKA  SI3BIKOBBIX

CPEICTB, HAXOSIIUXCS BHE CHCTEMBI S3BIKA W
BBITIOJIHAKOIINX CTUIIMCTHUYCCKUEC q)YHKHI/II/I. AHaJ'II/IS
TeOpeTquCKHX HNCTOYHUKOB BBIABIISICT CMCIICHUC
cdep ynorpeOieHns TEPMUHOB, a TaKKe OTCYTCTBHE
CAUHOI'0 IIoaxoda K KpI/ITepI/IHM HOMUWHAIIUN DOTUX
pa3Hopon;H51x SIBHGHHIZ, pa3BI/ITI/I$I S3bIKA, CTAHOBHUTCA
MPECTHHKHOCTh HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

MeTtonanl

B crathe wucronp3oBaich Kak OOIIeHAyYHbIC
MEeTONIbI (MHAYKIUS, ACTYKIWs, aHaIW3 ¥ CHHTE3),

Tak W  CchenuanbHbie  MeToabl.  OCHOBHBIE
TCOPETUYCCKHUEC TIIOJIOKECHUA OLICHHNBAJIUCH u
00pabaThIBATNCH pu TTOMOTITN MeToaa

MCTAJIMHI'BUCTHUYCCKOT'O  aHaIk3a. CpaBHI/ITCJ'ILHO-
COMOCTAaBHUTCIIbHBIN METOJ IIPUMCHJICA IIPHU aHAJIN3€
A3BIKOBBIX BapUAaHTOB I ONPCACICHUA CXOIHBIX
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YepT U Pa3IudMil IPU UX UCIIOJIb30BAHUU.

OcHoOBHasl YacTh

Hecmotrps Ha  Hamuume  CHHOHMMHUYHBIX
TEPMHMHOB, MBI CKJIOHHBI MCIIOJIb30BaTh TEPMUH
«UHOA3BIYHOE BKPAIUICHHE» B CHIIy OTCYTCTBHUS Y
JAHHOTO TEpMUHA JPYrHX accolMalMid, a Takxke
CIOXMBIIEHCS  TpajAuLMd B  OTEYECTBEHHOU
JIMHTBUCTHUKE.

AHanmu3 TEOPETUYECKUX HCTOUYHUKOB BBISIBUI
NpUOTU3UTETBHOCTh oTnpeAeIeHUs TE€pMHHA
«MHOS3PIYHOE BKpAIUICHHEY», a TaKKe pa3sHooOpasme
MOJIXOJI0B K 00BEMY M TIOJIOKEHUIO SBICHUN Cpeau
JIPYTHX BHECHUCTEMHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB.

Briepeeie A.A. JIeOHThEB HCHONIB30BAT TEPMHUH
«MHOSI3BIYHOE BKpAIUICHUE» B CTaThe «VHOSA3BIYHBIC
BKpaluleHuss B pycckylo peus» [7].  CrnoBo
«BKparuieHue» (0T TJaroiia «BKpalHUTh» — TO €CTb
«IEPEMECTHTh, CTaBUTh KyAa-HUOYIb OTAEIEHBIMHU
KyCKaMm») MIOMOTaeT PAaCKpBITh IPUPOLY
HCCIIEeyeMOro peyeBoro sipiaeHus. B cBoell crarhbe
YUEHBIA MPEACTABISCT HHOS3ZBIUHBIC BKPAIUICHUS
pe3yabTaTOM  B3aUMOACUCTBHA  JABYX  TEKCTOB:
WHOSI3bIYHBIA TEKCT «BKPAIUIMBACTCS» B OCHOBHOU
TEKCT.

M.IO. KupueHnko mox 3TUM  TEPMUHOM
HEOOXOANMO IOHHMATh «Pa3HOPOIHBIE peUeBbIC
IUIaCThl, OOBEJIWHEHHbIE B OJHOM WIH B CEPUU
KOMMYHUKATUBHBIX aKTOB, HO OTHOCSIIHMECS K
MPUHIUITHAIEHO Pa3HBIM S3BIKOBBIM CUCTEMaM» [5].

B.C. T'umneneBnu TpakTyeT  HMHOSA3BIYHBIC
BKpAIUIEHUsI KaK «pE4eBbI€ E€IMHHIIBI, COJIEpIKallue
MOJTHOCTBIO Win YACTUYHO MHOCHUCTEMHBIE
CEMaHTHYECKHE, MOp(EeMHbIE WIH  TrpauIecKue
MPU3HAKHY, B OKPY>KEHUHU €MHUILI JAHHOTO SI3bIKa [3].

E.B. JKaOuna mnoHmMaer noJa WHOS3BIYHBIMU
BKPAIUICHUSAMH  «HEACCUMUIMPOBAHHbIE WIM B
HE3HAYUTEIHHON  CTENeHH  AacCCUMUIMPOBAHHBIE,
OKKa3WOHAILHO  YMOTPEeONEHHbIE  WHOS3BIYHEIC
€IUHULIBL, HE 3a(MKCUPOBAHHbBIE
JIEKCHKOTpaUIeCKUMH CITpaBOYHUKAMI» [4].

IO0.T. Jluctpoma-IlpaBmna mpesyiaracT Ha3bIBaTh
WHOS3BIYHBIMU  BKPAIUICHUSIMH  PAJl  WHOSA3BIYHBIX
A3BIKOBBIX SIBIICHUM, HAXOIAIIMXCS 3a TMpeaenamMu
CHUCTEMBI TPUHUMAIOIIETO S3bIKa U 00YyCIOBIECHHBIX
OMJIMHIBMU3MOM HOCUTeNeH si3blka. VHOS3BIUHBIE
BKpAIUIEHHs HaXOAATCA «3a TpeaeiaaMH SA3bIKOBOM
CHUCTeMBl TPHHSABIIETO WX $3bIKa U, OyAydd
HE3aMKHYTOM Tpynmoil CjloB, CJIOBOCOYETAHMM,
NPENIOKEHUH W 00Jiee KPYIHBIX OTPE3KOB TEKCTa
Ha HHOCTPaHHOM A3bIKE, HCIIBITHIBAIOT BIIUSHUE
TEKCTa, B KOTOPBI OHH BCTaBJICHBI» [8].

Bonpiioe  konM4ecTBO  OMpeNeNeHuil  TEpMUHY
«MHOS3BIYHOE BKpAIUICHHE) TTO3BOJISET yKa3aTh Ha €ro
MHOTOTPaHHOCTh M CIENUHKY, a  TaKKe
TIOJIOKUTENBHBIE  OCOOEHHOCTH IIPU  MCCIIEIOBAHUH

PE3yabTaToOB SA3BIKOBBIX KOHTakTOB. [Ipm 3TOM BCe
OTMEUYEHHbIE NeHUHUIMN MPOQUIUPYIOT TO OIHY, TO
JPYTYIO CTOPOHY SIBJIEHUS U, K COXKAJIEHUIO, KaK BUIHO
U3 IPEJCTaBICHHOIO BbIlE 0030pa, HAa 3TOM
OCHOBaHMHM HE MOIYT OBITb CBEICHbl K EIUHOMY

YHUBEPCAIBHOMY MOHUMAHHIO. [ocnenuee
WUTIOCTPUPYET BBIIBICHHYIO YUYEHBIMU HEKOTOPYIO
MIPOTUBOPEUNBOCTb u Pa3MBITOCTb TpaHuI

MOHATUIHOTO armnapaTa KOHTAKTHOM JIMHTBUCTHKH [1],
OJJHAKO HE CHHMMAaeT HEOOXOJUMOCTH OINpPEACICHUS
MPUHIUITHATBHBIX 0co0eHHOCTEN TepMUHA
«UHOSI3bIYHOE BKPAILUICHUE» B KAa4eCTBE AAIBHEHIIEro
HHCTPYMEHTApHsl Ul ONUCAaHWA CHEM(UKM SI3bIKa
HUMMUTPaHTOB U3 Adpuku Bo Opanimn.

Mel  npunepxuBaemcss Touku 3peHus  JLIL
KpbicuHa, KOTOpBI TONaraeT, YTO WHOS3BIYHBIC
BKPAIUICHUsST MOTYT TPaKTOBAaThCS KaK «HE3aAMKHYTBIC
TPYIMEI CJIOB, YIOTPEOJIeHHE KOTOPBIX OOYCIOBICHO
CTENEHBI0 3HAKOMCTBA T'OBOPSIETO C HMHOCTPAHHBIM
SIBBIKOM, HEKOTOPBIMU CTUITUCTHYCCKUMHU u
KaHPOBBIMH OCOOCHHOCTSIMU peun» [6]. MBI Takke B
HEKOTOpOM pojie paszenseM Touky 3peHus: C. Biaxosa
u C. ®nopuHa 0 TOM, YTO HUHOSI3bIYHbBIE BKPAIICHUS —
3TO «CJIOBA U BBIPAXKECHHS HA YY)KOM JUI TOUIMHHHUKA
s3pike» [2]. IIpu 3TOM B KadecTBe s3bIKA-TIOITMHHHKA
MOHUMAETCsl KJIACCHUECKUI BapUaHT (PPaHILy3CKOro
s3bIKA KaK TOCYAapCTBEHHBIA W MPUHLUNUAIBHBIN ISt
HMMHTPaHTOB-(DPAaHKO(POHOB, a UYKOH — S3BIKH,
pactpocTpaHeHHbIe Ha TeppuTopud AQpPUKH  BO
@paHuuy, 3IEMEHTHl KOTOPBIX MNPOCAYMBAIOTCS B
KJIACCUYECKUIl ~ BapuaHT  (pPaHIy3CKOTO  SI3bIKA.
COOTBETCTBEHHO, C TAKHX MO3UIMH (DPAHITY3CKHH SI3BIK
MIPEACTaBIsIeTCS B KadecTBE NPUHUMAIOIIETO SI3bIKa,
KOTOPBI BBIHY)KJEH MHPUTBCS C  HHOS3BIYHBIMU
BKPAIUICHUAMH U3 a(pPUKAHCKHUX SI3BIKOB C IIENBIO
TPaHCISIUMY HOMUHAIMK OE339KBUBAICHTHBIX MOHSTHH
00 HA3BIBAHUS CYIIECTBYIOIIMX BO (DpaHIy3CKOM
S3BIKE  peMii M0 TPHBBIYKE WIH B  CHIY
HErpaMOTHOCTH  MMMHTpaHTOB-ppankodoHoB. B
JaHHOM  ciydae ocoOyl  pojb  TpHOOpETaroT
KyJbTypHOE W HalHOHAJIBHOE CcBOeoOpasue u
CaMOOBITHOCTh HMHOSI3BIYHBIX BKPAIJICHUH, KOTOpBIE
aCCOLMMPOBAHbI c HAIMOHAJILHO-KYJIbTYpPHOR
crienuUKoN CcojiepKaHus CooOIIeHus (TpeaMeThI
OBITa U KyJbTYphI, HeXapakTepHble 11st QpaHIly3cKOoi
HalluM), a TaKXKe Y4YeT KOPPEJSAIHUH COIHAIBHOTO
CTaTyca UMMHIPAHTa U CIIOCOOHOCTH BBIPAXKAaTh CBOU
MBICTIH CpeAcTBaMH CTaHJApTU3UPOBAHHOTO
BapHuaHTa (HPaHIy3CKOTO SI3BIKA.

PaccmoTpuMm  ymoTpeOneHHWE — MHOS3BIYHBIX
BKparuieHui B pedn aQ)pHKaHCKUX HUMMHTPAHTOB BO
®dpaHiuy Ha TpUMEPE OBITOBOM JIGKCHKH.

Tak, ObITOBas JIeKCHKa a(pUKAHIIEB YacTO
3aTparuBaeT Temy Oojie3Heid. JTa TemMa BO MHOIOM
MIPOTHBOPEUNBA JAaxe JUIs ad)PUKAHIEB, KUBYIIUX BO
Opanuun. [lo ux MHeHHIO, OONE3HM CBS3aHBI C
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HETaTUBHBIM BJIMSSHAEM CTaplIMX YJICHOB CEMbH,
3IBIX KOJTYHOB. JIJIs IeUeHusI, KOTOPOE 3aKIF0YacTCs
B TIpUeMe TpaBSHBIX OTBapOB U CMecei, B
OOJIBIITUHCTBE CITy4aeB aprkaHIIBI TaKxke
oOpamatorcsi K KongyHam. YacTo pes3ysnbTaToM
TAKOTO JICUCHHS SIBIISICTCS YXYIIICHHUS COCTOSHUS
6ompHOTO [9].

CnoBo  nkisi/kisi/kishi (13 sI3bIKOB  TpyIIIIBI
OanTy) 0003HAa4YaeT «IEKapCTBO, HA3HAYCHHOE
TepaneBToM». VMMHUTpaHTBl O00O3HAYAlOT ATHM

CYIIECTBUTEIbHBIM BCEC (bapmarieBTHUECKIE
HPOIYKTHI:

...pour accroitre le spectre d’action des
nkissis...[11]. — ...4TOOBI pacHIUPSATH CIEKTP

JICUCTBUSA JIEKApCTB. ..

Pexe 3HaueHMe CyLIECTBUTEIBHOTO MOXKET
CyXaTbCsi M  HUCIOJIB30BATbCi B 3HAYCHUHU
«KOJIJOBCKOE CHaJ00be», T.c. 0003Hayas CpelCTBO
HETPaIUIIMOHHON ad)pUKaHCKOW METUIIUHBL:

Elle voulait I'emposonner avec ce nkissi. — Ona
XOTeJla €ro OTPAaBUTh STHUM CHAJ00BEM.

Oco0eHHO 4YacTO MMMMIPAHTbI, TOBOPALINE HA
JapH, UCIOJB3YIOT cymiecTBuTeabHoe kondo-kanda
(KMKOHTO, Japu) —  «KEPOCHHOBAs  JIaMIIay.
[MpeacraBnsger co0oi W3rOTOBIECHHYIO KYCTapHBIM
CIOCOOOM  MaJeHBKYIO  JIaMIly: B  €MKOCTb,
HAIlOJIHEHHYI0 ~ KEPOCHHOM,  IIOMELIAI0T  XKIYT,
BBITIOHSIOIKN pois putmina. Yactoe yrmoTpebieHue
JAHHOTO BKPAIUIEHHUS CBA3aHO C TEM, YTO BO MHOTHX
aQpUKaHCKUX JICPEBHAX M JaKe B HEOOJIBIINX
ropofiax 4YacTo OTCYTCTBYET OJJEKTPUYECTBO U
ocBenieHue. borarbie aQpuKaHIbl MOTYT MO3BOJIUTH
cebe HCIOIb30BaTh T'€HEPATOPbl, & OCTAJIbHOMY
HACEJICHUIO IOCTYIHBI TOJIBKO KEPOCHHOBBIE JIAMIIBL.
Bo ®panuum 3TH JlaMObl NIPOAAIOTCS  MEJIKHMHU
TOPTOBIIAMH WU YaCTh UMMHUTPAHTOB TPOJOJKAET UX
UCIIONIb30BaTh, T.K. TUlaTa 3a  DJICKTPUYECTBO
JOCTAaTOYHO  BBICOKA, a  JIAMIbl  TO3BOJISIOT
3HAYUTEJIEHO COKOHOMUTD:

Il utilisait un kondo-kanda car il ne pouvait ni
payer son loyer ni son éléctricité. — OH UCTIONB30BAT
KEPOCHHOBYIO JIaMITy, IOTOMY YTO HE MOT 3aIUIaTUTh
HU 32 apeH 1y, HU 3a DJIEKTPUIECTBO.

Hnst  o0O3HAYeHUs] JIaMIbl, HW3TOTOBJICHHOU
Oonee MpoQecCHOHANPHO W NpPEAHAa3HAYEHHOW s
NpoJaXH, adpUKaHLbl yHOTPEOISIOT WHOS3BIYHOE
BKparuieHue Mmouinda (u3 s3bIKOB TpYNIBI OaHTY)
(«mammay):

Elle veut acheter un nouveau mouinda. — Ona
X0YeT KYIUTb HOBYIO JIAMITY.

3aMeTHM, 4TO HEKOTOpble (paHIly3ckue (pasbl
U3MEHSIFOTCS B sI3bIKE (DPAHKOSZBIYHBIX MMMHUTPAHTOB
U HCHOJB3YIOTCS YK€ B KadeCTBE HHOS3BIYHBIX
BKpAaIlJICHUH. Hampumep, (dpaHniry3ckoe
cnoBocoueranue «fil a sauter» (OykB. «BepeBKa AJs
OPBDKKOB») BOLLIO B SI3bIK K3 TPYIIBl OaHTYy,

kuty0a, B Buae ciosa silicoté/silikoti (Pp. corde a
sauter), oOo3Hauaromiee  «ckakaika». JlaHHoe
WHOSI3bIYHOE BKpAIUIGHUE HIMPOKO HCIHOJIb3YEeTCs,
0cOOEHHO B cpelae MOJIOABIX JEBYIIEK, KOTOPBIE
MPBITAIOT Yepe3 CKaKalKy:

Gamine, elle se distinguait déja de ses
camarades en préférant la lecture au «silikotiy. —
JleBuoHKa, OHa YK€ OTJIMYANach OT TOBAPHILEH,
MPeanovnTast YTEHUE CKAKaJIKeE.

B pasroBopHO#i peun wyacto ynorpeOisercs
CIIOBO ofélé/ou félé co 3HaueHmeM «OecIIaTHOY, «0e3
OIIJIAThD», obOpa3oBaHHOE OT  HCKOKEHHOTO
MpoM3HOIIEeHUsT (paHiry3ckoi (pa3sl «aux frais (de
la princesse)» — «pacxonbl (mpunIeccs)» [10]. DTo
CIIOBO  IIMPOKO  PAaCHpOCTPaHEHO B  S3BIKE
appukaHiee B Adpuke, a 3areM MPHUIUIO BO
(hpaHITy3CKHI S36IK UMMUTPAHTOB BO DpaHINN:

Pour mes loisirs donc, j'appris trés tot comment
pénétrer dans un stade ou assister a un match auféle
et devenir un guembo de qualité [11]. — B cBoboaHOE
BpeMs s PaHO y3Hal, KaK MPOHUKHYTh Ha CTaJUOH
WIM Tocemarh OecriaTHO Wrpy W CTaTh
XaJISBIIAKOM.

NHos13p19HOE BKpaIuicHue moukande/
moukende/mukanda  (kukoHro) («IHCBEMO»), B
KHKOHTO O3Ha4daeT Bce Oymaru, rasetbl. B s3bIke
appUKaHIICB CIIOBO MOXET pPAaCIIUPATh 3HAYCHHUE W
HCTIONB30BaThCs JJISl HAMMECHOBAHUSI HHCTPYKIIHH.

CyliecTBUTENEHOE MOXET npuobpeTaTh
3Ha4YEHHUE «UMETh o0pa3zoBaHUE, «OBITh
00pa30BaHHBIM» B CIIOBOCOYETAHHSIX «connaitre la
moukande» u «avoir (de) la moukande»:

Il a de la moukande. — On 06pa3oBaHHBIiA.

JlocTaTouHO IIUPOKO PaCIpPOCTPAHEHO B SI3bIKE
HMMUTPaHTOB  BKparuienne  biloko  (yimmrana),
KOTOpPOE BO MHOXKECTBEHHOM 4Hcie 0003HayaeT
«BEIIM» WIH «Oarax, 4eMOJIaH»:

Ou sont mes biloko? — I'ne Mmou uemo1anb1?

3aMeTHM, 4TO B a(pUKaHIBl TaK Ha3bIBAIOTCS
CYIIECTBO, IIOXOXKEe Ha BaMmupa — «OUIOKOY.
CornacHo Mudam, 3TH CyIIECTBa TIOXOXKH Ha JIBICHIX
JIOAIEH, C OCTPBIMH KOITSAMH, MPOH3UTEIBHBIM
B3IUISIOM, Ha Telle KOTOPhIX pacteT TpaBa. OHH
UCTONB3YIOT  JIMCThSI B KA4eCTBE  OJCKIIBL
Muduueckre cyllecTBa >KUBYT B TIyOHHE Jieca, B
nyruiax JepeBbeB. CUHWTaeTcs, YTO 3TO CYIIECTBO
OXOTUTBCS HEOOBIYHBIM CIOCOOOM — 3BOHHUT B
BOJINIEOHBIM KOJIOKOJ M JKEepPTBa 3achllaeT. 3areM
CYIIECTBO TMOJAXOIUT W TPOTJIATHIBAET JOOBITY
EJMKOM. AMyneTsl ¥ (DETHIW, HW3rOTOBJICHHBIE
appUKaHCKUMH  KOJJYHAMH, MOTYT  3allUTHTh
BIaJieNblia OT JTOro cymiectBa. CUuTaeTrcs, YTO
OMJIOKO OXpaHsET CIPATAaHHBIE COKPOBHUIIIA:

I ne marche pas seul, ou le biloko va le manger. —
OH He JOJDKEH TYJISITh OJJUH, WJIM €r0 ChecT OMIIOKO.

AdpukaHIlbl UCTIONB3YIOT CJIOBO Sanga (iapw,
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®panyuu // Hayuhwliii pesyabsmam. Bonpocbi meopemuyeckoli u NpuKAadHol AUH2BUCMUKU. — 16

T.3, Ne1, 2017.

KHUKOHT0) 7151 0003HAUCHHSI COBPEMEHHOTO KEHCKOTO
YKpaLIeHus1 — «0ychI»:

Maria a dépensé tout I'argent sur ce sanga. —
Mapus noTpaTuia Bce JEHbI'M Ha 3TH OYCHI.

Bo @®paHuuum  UMMHUTPaHTBl  HCIOJIB3YHOT
NpPUBBIYHBIE U1 HUX adpUKaHCKWE HAMMEHOBAaHUS
Uie  00O3HAYEHUs] TaKUX CEeNbCKOXO3SHCTBEHHBIX
WHCTPYMEHTOB, Kak nséngo (W3 SI3BIKOB TPYIIIBI
0aHTy) («MOTBITa»), pélo (U3 A3BIKOB TPYNIBI OaHTY)
(«wromaray»), wunMm Mecta 0O0O3HA4YEHUS PabOTHI
(manpumep, NSItOU (M3 SA3BIKOB TPYNIBI OAaHTY) —
«TUJTaHTALUNY).

B peun KoHrosnesneB BCTpeUaIOTCs CIETYIOIIHe
IPUMEPHI UX YIIOTPEOICHUS:

Nous avons besoin de deux nouveaux nséngos. —
Hawm Hy>XHBI 1B€ HOBBIE MOTBITH,

Donnez-moi un pélo! — Jlaiite Mue nonary!

3akiouenne

O000mmas H3JI0KEHHOE, MOXKHO CKa3aTb, 4YTO
Benenq 3a  JLIL  Kpeicunsly,  C. Bnaxobim,
C. ©nopunsim, 0. T. JluctpatoBoit-IIpaBaa u ap., Mel
UCTIONB3yeM TEPMHUH HHOS3BIYHOE BKpAIUICHHE ISt
0003HAYCHHS SI3BIKOBBIX SIBJICHUH,
OCYILICCTBIISIFOIMXCS HA MHAWBHIYaJbHOM YpPOBHE M
CYIIECTBYIOIMX JIMIIb TPU YCJIOBHM OMJIMHTBH3MA
WHJUBUIIA.

HAns  wummurpanToB adpukaHcKas KyJIbTypa
OeccriopHO BaKHA W ABISETCS (PYHIAMEHTOM JUIS
pasBUTHS MX OOmecTBa. VHOS3BIYHBIE BKparjieHUs
NOJUEPKUBAIOT  KYJIbTYpHBIE  OCOOCHHOCTH  C
MOMOIIBIO HalMEHOBaHUMH, CBSI3aHHBIX c
BEPOBaHMSAMH, TPAAULUSAMH, OOBUASIMH U  JaKe
ObITOBOI JIekcMKOWH. OHM OTpaxaroT crenuduyeckrue
0COOEHHOCTH MHPOBO33pEHUS aQpUKAHLIEB U HX

JIYXOBHYIO KYJIbTYPY.
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